	εἰσβαίνω
	ingaan; komen in

	ὁμοῖος
	gelijk aan; gelijkend op

	τάχα
	snel, spoedig

	τᾶυτα
	dit; dat

	θάπτω
	begraven

	ὁ νεκρός
	lijk; dode

	τι
	iets(zelfst); enige(bijv)

	τὸ σῶμα
	lichaam

	ὁ πατήρ
	vader

	σοῦ, σου
	(van)jou; jouw

	τρέφω
	voeden; opvoeden

	σύνειμι
	samenzijn met; omgaan met

	ἐμοῦ, μου
	(van)mij, mijn

	ἡ ψυχή
	ziel; geest; schim; leven

	ἡ χθών
	aarde; grond

	καταβαίνω
	naar beneden gaan, afdalen

	τις, τινος
	iemand, iets(zelfst); een of ander(e)(bijv); enkele(n), sommige(n)(mv)

	ὁ ἀνήρ
	man

	ἡ γυνή
	vrouw

	ἄρχω
	beginnen met

	πάντες
	alle(n)

	ὁ ἡγεμών
	leider; aanvoerder

	λυπέω
	kwellen; verdriet doen

	πρῶτος
	eerste

	ἡ μήτηρ
	moeder

	ἡ ὀικία
	huis

	καταλείπω
	achterlaten

	ὁ φύλαξ
	wachter; bewaker

	διαφθείρω
	te gronde richten; vernietigen

	ὁ/ἡ παῖς
	kind(zoon, dochter); slaaf

	τὸ ὄνομα
	naam

	ἤ
	of

	ῥίπτω
	werpen

	ὁ σωτἠρ
	redder

	ὁ ἀδελφός
	broer

	ἡ χείρ
	hand; arm

	πάρειμι
	aanwezig zijn
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Grammatica:
- De derde groep van het zelfstandig naamwoord
- De verbuiging van ‘τίς’ en ‘τις’
- Zelfstandig en Bijvoeglijk gebruik van ‘τίς’ en ‘τις’
	Getal
	Naamval
	Mannelijk 
	Vrouwelijk
	Onzijdig

	ev.
	*Nom.
	ό σωτηρ
	ή γυνη
	τον σωμα

	
	Gen.
	του σωτηρος
	της γυναικος
	του σωματος

	
	Dat.
	τῳ σωτηρι
	τῃς γυναικι
	τῳ σωματι

	
	Acc.
	τον σωτηρα
	την γυναικα
	[bookmark: _GoBack]τον  σωμα

	mv.
	Nom.
	οί σωτηρες
	αί γυναικες
	τα σωματα

	
	Gen.
	των σωτηρων
	των γυναικων
	των σωματων

	
	*Dat.
	τοις σωτηρσι(ν)
	ταις γυναιξι(v)
	τοις σωμασι(v)

	
	Acc.
	τους σωτηραϛ
	τας γυναικας
	τα σωματα

	
	
	De Redder
	De Vrouw
	Het Lichaam


De derde groep van het ZN:
*De Nominativus van de derde groep verschilt altijd, als er alleen uitgangen stonden, stond er daarom dus ook een –
*De Dativus meervoud is speciaal:
Als de stam uitgaat op een -κ, -γ of een -χ en je zet er -σι achter dan vervallen de -κ, -γ of de -χ en de –σ en krijg je –ξι als uitgang
V.B. 	Gen - 	 γυναικος
	Dat - 	 γυναιξι(v)
		‘vrouw’
Als de stam uitgaat op een -π, -β of een -φ en je zet er -σι achter dan vervallen de -π, -β of de -φ en de -σ en krijg je -ψι als uitgang
V.B. 	Gen - 	κυκλωπος
	Dat -	κυκλωψι(v)
		‘cycloop’
Als de stam uitgaat op een -τ, -δ of een -θ , en je zet er -σι achter dan vervallen de -τ, -δ of de -θ en krijg je gewoon de -σι als uitgang
V.B. 	Gen - 	σωματος
	Dat -	σωμασι(v)
 		‘lichaam’
Als de stam uitgaat op een -v , en je zet er -σι achter dan vervalt de -v en krijg je gewoon de -σι als uitgang
V.B. 	Gen -	ήγεμονος  	
	Dat -	ήγεμοσι(v)
 		‘leider/aanvoerder’



Als de stam uitgaat op -vτ , en je zet er -σι achter dan vervallen de -vτ en krijg je gewoon de -σι als uitgang maar je kan wel op een of andere manier zien dat de -ντ er wel ooit zijn geweest door de stamklinker te verlengen
V.B. 	Gen -	λεοντος	
	Dat -	λεουσι(v)
 		‘leeuw’

Verbuiging en Gebruik van τίς en τις:
τίς (met accent) = 	1. Wie
			2. Welk(e)?
τις (zonder accent) = 	1. Iemand
			2. Een of Ander(e)
			3. Enkele(n) of Sommige(n) (altijd mv.)
τί (met accent) = 	1. Wat?
			2. Welk(e)?
			3. Waarom?
τις (zonder accent) = 	1. Iets
			2. Enig(e)
Dus: Met accent is het een vragend voornaamwoord en zonder accent is het een onbepaald voornaamwoord.

	Getal
	Naamval
	Mannelijk/Vrouwelijk
	Onzijdig
	Mannelijk/Vrouwelijk
	Onzijdig

	ev.
	Nom.
	τίς 
	τί
	τις 
	τι

	
	Gen.
	τίνος
	τίνος
	τινος
	τινος

	
	Dat.
	τίνι
	τίνι
	τινι
	τινι

	
	Acc.
	τίνα
	τί
	τινα
	τι

	mv.
	Nom.
	τίνες
	τίνα
	τινες
	τινα

	
	Gen.
	τίνων
	τίνων
	τινων
	τινων

	
	Dat.
	τίσι
	τίσι
	τισι
	τισι

	
	Acc.
	τίνας
	τίνα
	τινας
	τινα



Ze hebben allebei dezelfde verbuiging maar op de ene staat nooit een accent op de eerste ι 







Zelfstandig Gebruikt:
1. τις λεγει – iemand spreekt
2. λεγουσι τινες – enkelen spreken
3. τίς λεγει – wie spreekt?
4. τίνες λεγουσιν – wie spreken?
Bijvoeglijk Gebruikt:
1. άνηρ τις λεγει – een (of andere) man spreekt
2. άνδρες τινες λεγουσιν – enkele mannen spreken
3. τίς άνηρ λεγει – welke man spreekt?
4. τίνες άνδρες λεγουσιν – welke mannen spreken?


